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Adamič, L. (1934). “What the proletariat reads: Conclusions based upon a year’s study
among hundreds of workers throughout the United States.” The Saturday Review of
Literature, 20 (December), 321–322.

Aristeas to Philocrates (1997) (130 B.C). Transl. by Moses Hadas. In Douglas Robinson
(Ed.), Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche (pp. 4–6). Manchester:
St. Jerome Publishing.

Barnstone, W. (1993). The Poetics of Translation: History, Theory, Practice. New Haven,
London: Yale University Press.

Beeby Lonsdale, A. (1998). “Direction of translation: Directionality.” In Mona Baker
(Ed.), Routledge Encyclopedia of Translation Studies (pp. 63–67). London, New York:
Routledge.

Bele, V. (1909). “Cankar in Biblija.” Čas, 3, 349–374.
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revija, 41, 13–23.
Bernik, F. (1994). “Položaj distance v Cankarjevi pripovedni tehniki.” Individualni in

generacijski ustvarjalni ritmi v slovenskem jeziku, književnosti in kulturi (pp. 381–386).
Ljubljana: Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Oddelek za slovanske jezike in
književnosti.

Bernik, F. (1996). “Od dekadence k angažirani umetnosti in simbolizmu.” Nova revija, 15
(Ampak), 7–9.

Bialystok, Ellen (1998). “Coming of Age in Applied Linguistics.” Language Learning, 48 4
(December), 497–518.

Birdsong, D. (1992). “Ultimate attainment in second language acquisition.” Language, 68,
706–755.

Bley-Vroman, R. (1990). “The Logical Problem of Foreign Language Learning.” Linguistic
Analysis, 20 (1–2), 3–49.

Bongaerts, T., B. Planken, E. Schils (1995). “Can late starters attain a native accent in a
foreign language: A test of the critical period hypothesis.” In David Singleton & Z.
Lengyel (Eds.), The Age Factor in Second Language Acquisition (pp. 30–50). Clevedon:
Multilingual Matters.

Breznik, A. (1935). “Jezik naših pripovednikov.” Dom in svet, 48, 505–510.
Bussmann, H. (Ed.). (1996). Routledge Dictionary of Language and Linguistics. London, New

York: Routledge.
Campbell, S. (1998). Translation into the Second Language. London, New York: Longman.
Canagarajah, Suresh A. (1999). “On EFL Teachers, awareness and agency.” ELT Journal, 53 3

(July), 207–214.
Cankar, I. (1926). “A Cup of Coffee.” Trans. by Louis Adamic. Juvenile – Mladinski list, 5,

82–83.
Cankar, Ivan (1926). “Her Picture.” Trans. by Louis Adamic. Juvenile – Mladinski list, 5 (6),

176–177.
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (19. May, 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (26. May, 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta 19 (2. June, 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (9. June, 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (16. June, 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (23. June, 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (30. June, 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (7. July, 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (14. July, 6).



Bibliography 

Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (21. July, 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (28. July, 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (4. Aug., 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (11. Aug., 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (18. Aug., 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (25. Aug., 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (1. Sept., 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (8. Sept., 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Trans. by Louis Adamic. Prosveta, 19 (15. Sept., 6).
Cankar, Ivan (1926). Yerney’s Justice. Transl. and introduction by Louis Adamic. New York:

Vanguard Press.
Cankar, Ivan (1933). “Children and Old People.” Trans. by Anthony J. Klančar. New Era –
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doba, 9 (24), 6.
Cankar, Ivan (1933). “Rue des nations.” Trans. by Anthony J. Klančar. New Era – Nova doba,
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občine Grosuplje, 10, 215–230.
Chu Chi, Yu (2000). “Translation Theory in Chinese Translations of Buddhist Texts.”

In Beeby, Allison, Doris Ensinger, & Marisa Presas (Eds.), Investigating Translation
(pp. 43–53). Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins.

Cook, V. (1991). Second Language Learning and Language Teaching. London, New York,
Sydney, Aukland: Arnold.

Cook, Vivian (1999). “Going Beyond the Native Speaker in Language Teaching.” TESOL
Quarterly, 33 2 (Summer), 185–209.

Coppieters, R. (1987). “Competence Differences Between Native and Near-Native Speakers.”
Language, 63 (3), 544–573.

Crystal, D. (1992). Introducing Linguistics. London, New York, Ringwood, Toronto, Aukland:
Penguin Group.

Crystal, D. (1994 [1987]). The Cambridge Encyclopedia of Language. Cambridge, New York,
Melbourne: Cambridge University Press.

Cvetek-Russi, L. (1977). “Jezik in slog v Cankarjevem proznem ustvarjanju.” Simpozij o
Ivanu Cankarju na tržaški univerzi. Sodobnost, 25, 752–754.

D. S. (1904). “Ivan Cankar: Hiša Marije Pomočnice.” Dom in svet, 17, 308.
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Petrič, J. (1989). “Louisa Adamiča prevajanje v angleščino.” In Frane Jerman et al. (Eds.),
Radovljiški prevajalski zbornik. Ljubljana: DSKP.

Phillipson, R. (1992). Linguistic Imperialism. Oxford: Oxford University Press.
Pinker, S. (1994). The Language Instinct: The New Science of Language and Mind. London,

New York, Ringwood, Toronto, Aukland: Penguin Group.
Pirjevec, D. (1964). Ivan Cankar in evropska literatura. Ljubljana: Cankarjeva založba.



Bibliography 

Pogorelec, B. (1969). “Zgradba stavka v prozi Ivana Cankarja.” V. seminar slovenskega jezika,
literature in kulture. Ljubljana: Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Oddelek za
slovanske jezike in književnosti.

Pogorelec, B. (1976). “Ivan Cankar – vozlišče razvoja slovenske besedne umetnosti.” XII.
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